The Holy Quran

(Part Seven)




In the name of Allah, Most Gracious, Ever Merciful

Foreword

In 2004, while addressing the Majlis Ansarullah UK ljtema, Hadrat Khalifatul Masih V afﬂJLﬁJl 04
2~ reminded the Majlis of the need to fulfil their responsibilities relating to Taleem-ul-Qur'an, as
explained by Hadrat Khalifatul Masih Il % —~.. Accordingly, regular Taleem-ul-Qur'an classes were

started, but the need was felt for a split word translation of the Holy Quran to be made widely available.
Work began on this in earnest with the approval of Hadrat Khalifatul Masih V z~>1s~<d5. 41 4/ , and

the split word English translation of the First Part was published by Majlis Ansarullah UK in 2009, the Urdu
split word translation of the first 15 parts was recently completed and published. A

The painstaking work continues for the English split word translation of the remaining parts. | am grateful
for the dedication and hard work of Ch Ata Ur Rehman Sb (USA) who completed the initial split word
translation based on the English translation by Hadrat Maulvi Sher Ali Sb —+ 7.3, as amended by

Hadrat Khalifatul Masih IV .4 —7,, and Dr Sir Iftikhar Ayaz Sb (UK) for its first review. Maulana Munir-
ud-Din Shamas Sb, Additional Wakil-ul-Tasnif London, was appointed by Hazoor-e-Aqdas s ~<*(J_ .11 s/
4~ for its final review and approval. | am deeply indebted to him for his ongoing patience, help and

support in guiding us through this task.

By the Grace of Allah, the Part Seven with English split word translation is presented here; Inshallah more
parts will be ready for publication soon.

In addition to many others who worked on this project, directly or indirectly, | am especially grateful to
Qaid Talim-ul-Quran, Muhammad Ishaq Nasir Sb, Farhat Hayat Sb, Hafiz Masood Igbal Sb and Hafiz
Muhammad Zafrullah Sb.

| pray that Allah blesses all those »_a%¥! 5 Liall ciliua who have been involved with this project and accepts
these humble efforts of Maijlis Ansarullah UK. | also pray that, Allah may enable us all to learn, understand
and follow the teachings of the Holy Qur'an. (!

Ch Waseem Ahmed
Sadr Majlis Ansarullah UK
December 2015




Important Note

In Arabic Grammar ¢ ;L.as (the aorist tense) covers both the present and future
tenses, so both meanings were included in split word translation of Part 2 &3for
learning purposes,

For example:

J‘fe; means he says / he will say,

(_;.u:;. means He guides / He will guide,

:Lx, means He desires / He will desire.

We have not included both meanings in this Part and reader should keep the
above rule in mind while learning the split word translation.
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it was sent down they heared
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And when they hear what has been revealed to this Messenger, you see
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you see | Messenger
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their eyes overflow with tears, because of the truth which they have recognized.
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because of | tears | from | it overflows

P ) é -~ & . DRI

among us You write o)
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They say, 'Our Lord, we believe, so write us down among those
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not |and| those that bear witness

they say

we believed our Lord

with AIIah we believe | not | for us

truth us | it came | with | that
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who bear witness.' 'And why should we not believe in Allah and in the truth which has come to us
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righteous people | among Lord us | heenters we wish
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while we earnestly wish that our Lord should include us among the righteous people?'
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AIIah them He rewarded SO
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with
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So Allah rewarded them, for what they said, with Gardens

Gardens | they said that
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reward | thisis |and| it in those that abide | streams |underit| from | it flows
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beneath which streams flow.Therein shall they abide; and that is the reward
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they rejected |and they disbelieved | those who |and | whose who do good
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of those who do good. And those who have disbelieved and rejected Our Signs,
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they believed | those who O you Hell inmates these are
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these are they who are the inmates of Hell. O you who believe!
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Allah | He made lawful | that | good things | you make unlawful
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make not unlawful the good things which Allah has made lawful for you, and do not
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transgressors He loves not | Allah | surely | you transgress
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transgress. Surely , Allah loves not the transgressors. And eat
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you fear | and | good | lawful | Allah you He provided
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of that which Allah has provided for you of what is lawful and good. And fear Allah
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He calls to account not believers with it
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in Whom you believe. Allah will not call you to account
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He will call to account but your oaths
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for (such of) your oaths as are vain, but He will call you to account
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expiation | so oaths |you made a contract
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for the oaths which you take in earnest. The expiation for this is the feeding of ten
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family you feed that average from poor persons
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poor persons with (such) average (food) as you feed your families with,
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he finds whoso SO a neck | freeing or | them clothing
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or the clothing of them or the freeing of a neck. But whoso finds not (the means)
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oaths an expiation this is days three fasting S0
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shall fast for three days. That is the expiation of your oaths
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your oaths you guard you took an oath
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when you have sworn (them). And do keep your oaths. Thus
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you be grateful you | so that

His Signs or |Allah
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does Allah explain to you His Signs that you may be grateful. O you

He explains
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are only | they believed | those who
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and divining arrows | and idols

game of chance | and | intoxicant

who believe! intoxicants and games of chance and idols and divining arrows are only
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handiwork from
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an abomination of Satan's handiwork.
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he desires| only | you prosper so that | it

you keep away from
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So shun (each one of) them that you may prosper. Satan desires only
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enmity you between he causes
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to create enmity and hatred among you
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it prevents and |game of chance| and intoxicant
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by means of intoxicants and games of chance, and to keep you back
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those that keep back | you | will so | prayer |from|and| Allah | remembrance
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from the remembrance of Allah and from prayer. But will you keep back?
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you be on guard | and Messenger youobey | and | Allah | you obey
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And obey Allah and obey the Messenger, and be on (your) guard.
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one that is clear | conveying message | our Messenger | upon |lis only | you know you turned away
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But if you turn away, then know that on Our Messenger lies only the clear conveyance of the Message.
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good works | they did works they believed | those who | on
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On those who believe and do good works there shall be no sin

Lot | 3] 1550 |3 | 13) [ 134

good works |(they did work|and| they believed | and | they feared |that |when| they ate
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for what they eat, provided they fear (God) and believe and do good works,
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they did good they feared | again | they believed | and | they feared
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(and) again fear (God) and believe, yet again fear (God) and do good.
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you | he will surelytry they believed | those who | O yOuU | those who do good | He loves | Allah
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And Allah loves those who do good. O you who believe! Allah will surely try you
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and | your | hands | it | itseizes | game | from
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in a (little) matter; the game which your hands and your lances can reach,
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he transgressed | who | so | secret | in [Him| He fears | who He knows | so that
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so that Allah may distinguish those who fear Him in secret. Whoso, therefore, will transgress
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they believed | those who Oyou grievous | punishment | him| for | so
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after this shall have a grievous punishment. O you who believe!

P 2R R,

Sl

he killed o |and| in state of pllgrlmage you |and| game
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kill not game while you are in a state of pilgrimage. And whoso amongst you Kkills it
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He determine quadruped | from | he was killed | that | like [ compensation| so |one that is done intentionally
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intentionally, its compensation is a quadruped like to that which he has killed, as determined
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by two just men from among you, (the same) to be brought as an offering to the Ka'bah; or an expiation
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he may taste | so that fasting this equivalent or poor persons

(he shall have) to feed (a number of) poor persons, or fast an equivalent number (of days), so that he may taste the penalty
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Hepunishes | sO | he reverted | whoso [and | it past |what| that | Allah |He forgive
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of his deed. (As for) the past, Allah forgives (it); but whoso reverts to it, Allah will punish
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retribution Mighty Allah
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him (for his offence). And Allah is Mighty, Lord of retribution.
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travellers |and| for you prowswn it eat |and| sea | game |foryou | itwas lawful
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The game of the sea and the eating thereof have been made lawful for you as a provision for you and the travellers;
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Allah| you fear |and [state of #L7/| as long as you were | land | game foryou |[it was forbidden
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but forbidden to you is the game of the land as long as you are in a state of pilgrimage. And fear Allah to Whom
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inviolable | House Ka'bah | Allah | He made |you shall be gathered |Him |towards
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you shall be gathered. Allah has made the Ka'bah, the inviolable House,
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offering | and | Sacred | month | and | mankind | for | means of standing
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as a means of support and uplift for mankind, as also the Sacred Month and the offerings and the (animals with) collars.
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heavens in | that | He knows | Allah | that | you know | so | thatis
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That is so that you may know that Allah knows what is in the heavens and what is
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you know | knows well thing every | with | Allah | that | and | the earth
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in the earth, and that Allah knows all things well. Know
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Merciful | Most Forgiving Allah | that | and | punishment | severe
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that Allah is severe in punishment and that Allah is also Most Forgiving,Merciful.
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He Knows | Allah |a conveylng of Message except | the Messenger
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On the Messenger lies only the conveying of the Message. And Allah knows what
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the good and the bad it is alike not you say you hide |that |and| you reveal
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you reveal and what you hide. Say, The bad and the good are not alike,'
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even though the abundance of the bad may cause you to wonder. So fear Allah,

. @ o, :‘:: \ A & % 322 g

gty b5 @5 | SV o)

thosewho | Oyou | you prosper so that | understanding
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O men of understanding, that you may prosper. O you who
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it causes pain | you | for | it reveales | if | things |about| you ask [not|they believed
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believe! ask not about things which, if revealed to you, would cause you trouble;
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though if you ask about them while the Quran is being sent down, they will be revealed to you.
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already Forbearing Most Forgiving Allah and it | about
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Allah has left them out, (out of kindness). And Allah is Most Forgiving, Forbearing.
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disbelievers | it |with| they became | then before | from people he asked about
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A people before you, asked about such (things, but) then they became disbelievers therein.
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Wasilah and| Sa,ibah | not | and | Bahirah | from Allah
Aoy Vs 23T0 Yy 5o e dJl o G

Allah has not ordained any Bahirah or Sa,ibah or Wasilah
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or Hami ; but those who disbelieve forge a lie against Allah,
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to /for | itwas said | when | and | they understand | not
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and most of them do not make use of their understanding. And when it is said to them,
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sufficient | they said | the Messenger | to | and | Allah | He sent | that | to | you come
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'Come to what Allah has revealed, and to the Messenger,' they say, 'sufficient for us
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fathers | itwas | if our | fathers it upon we found
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is that wherein we found our fathers.' What! even though their fathers
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they believed | who Oyou they are guided | not | and | any thing | they know
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had no knowledge and no guidance? O you who believe!
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you were guided |[when|he went astray (who| you | it harms |not| your | selves
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Stand guard over yourselves. He who goes astray cannot harm you when you (yourselves) are rightly guided.
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you were with He disclosed your | return
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To Allah will you all return; then will He disclose to you what you
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you among | evidence | they believed ho you do
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used to do. O you who believe! the (right) evidence among you , when
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bequest | time [the death it presented
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death presents itself to one of you at the time of making a bequest, is of two just men
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you are i among two others
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from among you; or of two others not from among you, if you be
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the death | calamity | you it befell so | theland in you were on journey
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journeying in the land and the calamity of death befall you.
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you doubted | if | with Allah |they both swear| so | Prayer |after| it | both | you detain
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You shall detain them both after Prayer (for giving evidence); if you doubt, they shall both swear by Allah (saying)
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and | relation |near|itwas | if |and | price [this| with | we take in exchange
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'We take not in exchange for this any price, even though he be a near relation, and we conceal not
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it was discovered | if | SO | the sinners |among | in that case |then surely we testimony
Je 22 360291 o131 B 551

the testimony (enjoined) by Allah; surely, in that case, we should be among the sinners. But if it becomes evident
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among| both | place | theystand-up |two others| so | sin |two were guilty | the two
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that they have committed the sin (of perjury) then the other two from among those against whose interest they
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former two them against he was guilty those who
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had witnessed should stand in their place.Then having taken oath in the name of Allah give
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testimony from truer surely our testimony | by Allah | so two swear
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testimoney agaisnt the former two affirming, 'Our testimony is truer than the testimony of the former two
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likely this unjust among | then | surely we | we were unfair
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and we have not transgressed. In case we are false we should be counted amongst the tranasgressors (in the sight of Allah.)' Thus
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oaths | it will be rejected | that | they fear | or | its |face/facts| upon | with evidence |they come
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it is more likely that pressure will be put upon them so that they will remain factual in their testimony fearing that other
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you hearken | and | Allah youfear and | their
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testimonies could also be entertained after their testimony. And fear Allah and hearken. And Allah
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the Messengers He will assemble | day | disobedient He guides not
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guides not the disobedient people. (Think of) the day when Allah will assemble the Messengers
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for | knowledge | no | they said you were replied
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and say, 'What reply was made to you?' They will say, 'We have no knowledge, it is only
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Jesus (0] Allah He said when hidden | best knower | you
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you Who are the Best Knower of hidden things' When Allah will say, "O Jesus, son of
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mother | upon | and | you | upon | my favour | you remember
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Mary, remember My favour upon you and upon your mother; when
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cradle in people |you spoke |the holiness| spirit | with | you | | strengthened
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| strengthened you with the Spirit of holiness (so that) you did speak to the people in the cradle
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the Wisdom the Book | you | taught when | and | middle age
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and in middle age; and when | taught you the Book and the Wisdom
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you fashion |when | and | the Gospel | and | the Torah
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and the Torah and the Gospel; and when you did fashion (a creation) out of clay,
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became i in | you breathe |then| My |command|with| bird |likeness
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in the likeness of a bird, by My command; and you did breathe into it (a new spirt)and it became
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My |command | with | the laprous |and | the blind | you heal |and | My |command
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a soaring being by My command; and you did heal the night-blind and the leprous by My command;
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| restrained |when jand| My |command | with |the dead you raise
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and when you did raise the dead by My command; and when | restrained the children of
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those who | they said |then| clear Signs |with|them |you came |when|you Israel
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Israel from (putting) you (to death) when you did come to them with clear Signs; and those who

3 || e | Y M) O o] U 3

clear | deception except this |is not|them | among | they disbelieved
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disbelieved from among them said, This is nothing but clear deception. And when
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my |Messenger| in | and | me | in | you believe | that | the dISCIpleS | inspired
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| inspired the disciples (of Jesus) to believe in Me and in My Messenger,
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they said those that have submitted that | with | you bear witness |and | we believed | they said
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they said, 'We believe and bear You witness that we have submitted'. When the
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your Lord | He is able is Mary son of O Jesus | the disciples

disciples said, 'O Jesus, son of Mary, is your Lord able to
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send down to us a table spread with food from heaven?'
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he said, 'Fear Allah, if you are believers'. They said,
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We desire that we may eat of it, and that our hearts be at rest and that we may know
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that you have spoken truth to us, and that we may be witnesses thereto."
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O Allah | Mary Jesus | He said
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Said Jesus, son of Mary, 'O Allah, our Lord, send down to us
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the first a festival | us itbe | heaven | from | table spread with food
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a table from heaven spread with food that it may be to us a festival, to the first of us
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us |you provide |and| you | from | a Sign | and the last
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and to the last of us, and a Sign from You; and provide sustenance for us, and you are the Best
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of sustainers.' Allah said, 'Surely, | will send it down to you,
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but whosoever of you disbelieves afterwards--1 will surely punish them with a punishment
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when | and | entire world | from any other | him
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wherewith | will not punish any other of the peoples. And when Allah will say,
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and my mother for two gods besides Allah?'," he will answer, "Holy are You. | could never
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You would have surely known it. You know what is in my mind, and | know not what is in
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Your mind. It is only You Who are the Knower of hidden things. "l said nothing to them except
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you commanded
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that which You did command me -- 'Worship Allah, my Lord and your Lord.'
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you caused to die i witness |them
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And | was a witness over them as long as | remained among them, but since you did cause me to die,
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witness thmgs all upon d|[them | over | watching | you |you were

You have been the Watcher over them; and You are Witness over all things.
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you forgive| if | and your servants | they surely so | them | you punish
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"If You punish them, they are Your servants; and if You forgive
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He Said | the Wise | the Mighty | you are | you surely then
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them, You surely are the Mighty, the Wise." Allah will say, 'This
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gardens for | their | truthfulness | the truthful He shall profit
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is a day when (only) the truthful shall profit by their truthfulness. For them are Gardens
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for ever | it in those that shall abide | streams it under it flows
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beneath which streams flow; therein shall they abide for ever.
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Allah is well pleased with them, and they are well pleased with Him; that indeed is the great triumph.’
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To Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth and whatever is in them;
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and He has power over all things.
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the Merciful the Gracious Allah
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful
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the earth and | heavens He created | Who | Allah | belongs | praise
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All praise belongs to Allah Who created the heavens and the earth
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they disbelieved those who then light and darkness | He made
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and brought into being every (kind of) darkness and light; yet those who disbelieve

A v @

. I /)} > - > W
o2 || G LS:U\}‘,“ Ry EE R T Py

from He created| Who they set up equal [their| Lord

set up equals to their Lord. He it is Who created you from clay,
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you are then Him with fixed term |and | term | He decreed
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doubt!. And He is Allah, (the God, both) in the heavens and in the earth.
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He knows your secrets and also that which is apparent. And He knows what you earn. And there comes not
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those that turn away it | they were except their Lord Signs from | Sign
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to them any Sign of the Signs of their Lord, but they turn away from it.
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it came when the truth [ they rejected surely | so
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So they rejected the truth when it came to them;
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they mocked it | with | they were | that tidings them | it comes | shall soon
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but soon shall come to them the tidings of that at which they mocked.

& @

P s 3 7 - -
w > W b LR > pd > )//
*
S, * . .
‘J/ P . ‘J/

”~

we established from them | before | from [ we destroyed | how many |they see
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See they not how many ages have We destroyed before them? We had established them
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clouds |We sent| and | you | for |We have established | not | that
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in the earth as We have established you not ,and We sent the clouds
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over them, pouring down abundant rain; and We caused streams to flow
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after them another people. And if We had sent down to you a writing
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they disbelieved | those who | they said | surely | their | with hands | they touched it parchment| i
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upon parchment and they had felt it with their hands, (even then) the disbelievers would have surely said,
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why | theysaid | and | one thatis manifest | sorcery this not
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'This is nothing but manifest sorcery.' And they say, 'Why has not
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matter | it was decided |surely| angel |we sentdown| if [and| angel [him| on |itwas sentdown
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an angel been sent down to him?' But if We had sent down an angel, the matter would have been settled,
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We made and they are granted respite
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(and) then they would not have been granted a respite. And if We had appointed (as Messenger)
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on We confused | and him angel
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an angel, We would have made him (appear as) a man and (thus) We would have made confused to them what
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before you with Messengers | he was mocked |surely| and they confuse themselves
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they are (themselves) confusing. And surely have the Messengers been mocked at before you,
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you say| theymocked |with it |they were|that | inthem |they scoffed | those Who | it encompassed | SO
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but that which they mocked at encompassed those of them who scoffed. Say,
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to whom |you say |those that treatas liars| end |itwas| what | thenyou see in the earth | you go about
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'Go about in the earth, and see what was the end of those who treated (the prophets) as liars.' Say, 'To whom
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belongs what is in the heavens and the earth?' Say, 'To Allah'. He has taken upon Himself
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no | Resurrection | Day He will assemble | surely | the mercy

/’/vM\ @\M/“wi“g\

(to show) mercy. He will certainly (continue to) assemble you till the Day of Resurrection.There is no doubt
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they believe | not | they | so them | selves | they ruined | those who
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in it. Those who have ruined themselves will not believe.
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All-Hearing [ d| the day | and | the night | in He dwelled |what
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To Him belongs whatever dwells in the night and the day. And He is the All-Hearing,
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the All-Knowing. Say, ‘Shall | take any protector other than Allah, the Maker of the heavens
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and the earth, Who feeds and is not fed?’ Say, ‘| have been commanded

u’ 3653 | Y | ) r;).;\ u,o Jj\ 3 j_f |
you be not | and | he submitted first
U" u; Y r;.L«.“ 5 J j\ 55\

to be the first of those who submit.” And be you not of those who

E
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associate partners (with God). Say, ‘Of a truth, | fear, if | disobey my Lord,
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the punishment of an enormous day.' He from whom it is averted on that day,
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manifest | success thatis | and | him | He had mercy |indeed| so
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(God) indeed has had mercy on him. And that indeed is a manifest triumph. And if
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He | except| him | for | remover | no| so | affliction | with | Allah He touches
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Allah touch you with affliction, there is none that can remove it but He; and if
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powerful | things all on |Heis| so | good | with | you | He touches
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He bestows upon you good (fortune), then He has power to do all that He wills. And He
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you say | the All-Aware | the Wise | Heis | and | His | servants | over | All-Powerful

B O Sz s eslis 435 5

is All-Powerful over His creatures---the humankind; and He is the Wise, the All-Aware. Say,
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me |between| witness | Allah you say | as witness greater thing
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'What thing is most weighty as a witness?’ Say, ‘Allah is a Witness between me
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| warn |sothat| Quran | this | to me |it was revealed |and| you
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and you. And this Qur'an has been revealed to me so that with it | may warn you
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Allah | with indeed you bear witness u |surely| do |it reached |whom|and
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and whomsoever it reaches. What! do you really bear witness that there are other gods beside Allah?’
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God He is only | you say | bear witness you say
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Say, ‘| bear not witness (thereto).” Say, ‘He is the One God,
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We gave | those |you associate | that | from | one that s absolved
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and | am completely absolved of what you associate (with Him).' Those to whom We gave
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those who | their | sons | they recognize as it | they recognize | the book
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the Book recognize him as they recognize their sons. But those who
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they believe not they SO their | souls | they ruined
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ruin their souls will not believe. And who
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he treated as lie alie AIIah on he forged
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is more unjust than he who forges a lie against Allah or gives the lie
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We shall gather and| theunjust |He prospers e [surely
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to His Signs? Surely, the unjust shall not prosper. And (think of) the day when We shall gather them
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partners |where |they associated partners with God | those who | for | We will say | then
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all together; then shall We say to those who associated partners (with God), ‘Where are the partners you
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mischief it is naught | then | you assert | you were those whom
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spoke of, those whom you used to assert?’ Then (the end) of their mischief will be naught
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you see | idolaters |we were| not Lord AIIah and | they said
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save that they shall say, ‘By Allah, our Lord, we were not idolaters.” See
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they fabricate [they were | that | them | he lost |and|them| selves |against |they lied
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how they lie against themselves. And what they fabricated was of no avail to them.
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And among them are some who give ear to you; but We have put
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deafness | their i and| they understand it |that i their| hearts
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veils on their hearts, that they should not understand, and deafness in their ears.
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it in they believe | not | Sign every | they see if
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And (even) if they see every Sign, they would not believe therein, so much so, that
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that not | they disbelieved | those who | he says you | the dispute | you |they came
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when they come to you, disputing with you, those who disbelieve say, ‘This is nothing but
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they forbid | they | and ancients fables this
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fables of the ancients.’ And they forbid (others) to (believe) it
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and (themselves too) they keep away from it. And they ruin none but their own selves;
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they said the fire | before | they were made to stand [When|you see | if |and|they percieve
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only they perceive not. And if you could only see when they are made to stand before the Fire! They will say,
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‘Oh, would that we might be sent back! And (then) we would not treat the Signs of our Lord as lies, and we would be
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before | from |they conceal | they were | to them it became clear believers
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of the believers.’ No, that which they used to conceal before has (now) become clear to them.
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they were forbidden | that they turned back | indeed | they were sent back
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And if they were sent back, they would surely return to that which they were forbidden.
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worldly life |except| is |nothing|they said | and liars surely
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And they are certainly liars. And they say, ‘There is nothing except (this) our present life,
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they were made to stand (when [you see | if |and| those that are raised again | Wi we and
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and we shall not be raised again.” And if you could only see when they are made to stand

7’ 7’ e

HE 5,/3\_,\45/;\ S{CR N Py

> Id

they will say | truth |with| this is | theysaid | their | Lord
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before their Lord! He will say, ‘Is not this (second life) the truth?’ They will say, ‘Yes,
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you disbelieve you were |that |because| the punishment | you taste | then | He said Lord | by
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by our Lord.” He will say, ‘Then taste the punishment because you disbelieved.'
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until Allah meeting | with/in |they denied | those who | he lost |indeed
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'Those indeed are the losers who deny the meeting with Allah, so much so, that when
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on us grief O |they said | unawares | the Hour | them | it came
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the Hour shall come on them unawares, they will say, ‘O our grief
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burdens they bear they | and it in we neglected
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for our neglecting this (Hour)!” And they shall bear their burdens
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they bear that it was evil surely | their
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on their backs. Surely, evil is that which they bear. And
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the abode | and indeed | a pastime | and asport but worldly life
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worldly life is nothing but a sport and a pastime. And surely the abode
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you understand then | will | they are righteous those who | for | better | Hereafter
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of the Hereafter is better for those who are righteous. Will you not then understand?
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surely | so | they say that | thee itgrieves surely | that surely We know | indeed
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We know (full well) that what they say verily grieves you; for surely
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unjust people they charge you with falsehood
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it is not you that they charge with falsehood but it is the Signs of Allah that the evil-doers
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before from |Messengers| it was rejected |indeed | surely they reject
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reject. And Messengers indeed have been rejected before you;
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them |itcame| until |and they were persecuted | they were rejected [that| on |they were patient
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but notwithstanding their rejection and persecution they remained patient until Our help came to them.
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it came | indeed |surely|and | Allah | words | for | one that canchange
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There is none that can change the words of Allah. And there have already come to you
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tidings of (past) Messengers. And if their aversion is grievous to you,
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then, if you are able to seek a passage into
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the earth or a ladder to heaven, and bring them a Sign, (you can do so). And had
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Allah (enforced) His will, He could surely have brought them together into the guidance. So be you not
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they listen |[those who| he accepts | only | those that possess a lack of knowledge
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of those who lack knowledge. Only those who listen sincerely respond.
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they shall be brought back | Him | towards | then | Allah | them | He will raise | the dead
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And (as for) the dead, Allah will raise them (1o life), then to Him shall they be brought back.




16 | 3
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And they say, ‘Why has not a Sign been sent down to him from his Lord?’ Say, ‘Surely,
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do not know.’ There is not an animal (that crawls) in the earth, nor
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communities its | two wings | with | He flies
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a bird that flies on its two wings, but they are communities like you.
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Lord |towards| then | things | from | the Book in | We left | nothing
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We have left out nothing in the Book. Then to their Lord
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Signs | with they rejected | those who | and | they will be gathered
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shall they be gathered together. Those who have rejected Our Signs are deaf
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He permits to go astray Allah |He wills | whom | darkness
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and dumb, in utter darkness. About whomever Allah so adjudges He permits him to go astray. And about whomever
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you saw | what | you say straight path on | him | He places |He wills
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He decides, He leads him to the straight path. Say, ‘What do you think (your response will be)
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the Hour you itcame | or | Allah | punishment it caome | if
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if the punishment of Allah comes upon you or there comes upon you the (destined) Hour, will
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Him alone no truthful youwere | if | youcall | Allah
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you call upon any other than Allah, if you are truthful?” No, but on Him alone
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He pleased | if Him | towards | you call that | He will remove | so | you call
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will you call; then will He remove that which you call on Him (o remove), if He please,
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peoples | to | We sent |indeed | surely | and | you associate that you forget
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and you will forget what you associate (with Him). And indeed We sent (Messengers) to peoples
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poverty | with | them | We afflicted | so | you | before | from

NIRRT AW 3G b el 2

before you; then We afflicted them with poverty and adversity
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why SO they humble themselves so that
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that they might humble themselves. Why, then, when
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hearts hardened they grew humble |our punishment
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Our punishment came upon them, did they not grow humble? But their hearts were hardened and
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they forgot | when | so |their deeds | they were | what Satan to them | he commended
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Satan made all that they did (seem) fair to them. Then, when they forgot
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gates |them | on |Weopened| it |with| they were admonished
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that with which they had been admonished, We opened for them the gates of all things,
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suddenly|them|We seized| they were given that |with they rejoiced
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until, when they became exultant at what they were given, We seized them suddenly,
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they wronged | those who | people | root | so were cut off | plunged into despair | they
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and see! they were plunged into despair. So the very roots of the people who did wrong were cut off;
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you saw you say | allthe worlds Lord Allah for all praise
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and all praise belongs to Allah, the Lord of all the worlds. Say, ‘What do you think?
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If Allah should take away your hearing and your sight, and seal up
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you see | it | with it would come | Allah other | God | who
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your hearts, who is the God other than Allah who could bring it (back) to you?’ See
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they turn away they then the Signs We vary
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how We vary the Signs, yet they turn away.
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Say, ‘What do you think? If the punishment of Allah come upon you suddenly or
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@ 53 03300 Y) Gl (8544

openly, will any be destroyed save the wrongdoing people?’

3 pL N I S g W

warners bearers of glad tidings | except [the Messengers| We send
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And We send not the Messengers but as bearers of glad tidings and as warners.

I'd -~ -~

xf;r;@g.e&;_&va éL:J; AT e

on fear not he reformed |and | he believed | who
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So those who believe and reform (themselves), on them (shall come) no fear nor shall
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punishment| them | touch |Our Signs|with| reject |those who |and|they will grieve
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they grieve. And those who reject Our Signs, punishment will befall them,
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you say they disobey they were because
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because they disobeyed. Say: “| do not say
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unseen not | and | Allah treasures possess
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to you: ‘| possess the treasures of Allah,’ nor do | know the unseen;
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| follow | not | an angel to

L) aadi e &FQ 15519

nor do | say to you: ‘l am an angel.’ | follow only that which is
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one who sees | and | the blind it is alike can |you say it is revealed
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revealed to me.”Say: ‘Can a blind man and one who sees be alike?’
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they fear | those who | it | with you warn| and you reflect
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Will you not then reflect? And warn thereby those who fear
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their Lord they shall be gathered
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that they shall be gathered to their Lord, that they shall have no
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you drive away | and not | thet are righteous | they | so that | intercessor [ and not | friend |besides him
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friend nor intercessor beside Him, so that they may become righteous. And drive not away
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the evening the morning | with/in | their | Lord they call those who
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those who call upon their Lord morning and evening,
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anything their | accountable not | His | countenance | they derive
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seeking His countenance. You are not at all accountable for them
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you drive away | so anything from | them | on | you | accountable
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nor are they at all accountable for you, that you should drive them away
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We tried this like | and | the unjust you be
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and be of the unjust. And in like manner have We tried some of them
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between | from |them| on | Allah | he favoured | these e | they say | that
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by others, that they may say, ‘Is it these whom Allah has favoured from among us?’

0 I FO I Y I T J&“Jb s | A
it came to you when | and the grateful know best Allah
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Does not Allah know best those who are grateful? And when
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He ordained peace | you say | with our Signs | they believe | those who
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those who believe in Our Signs come to you, say: ‘Peace be upon you! Your Lord has taken




among | he did so that

5 o (;.KMJ.J:&;LH

it upon Himself (to show) mercy, so that whoso among you does evil
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Forgiving surely | so |he amended |and| it that | he repented |then |ignorance
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, ignorantly, and repents thereafter and amends, then He is Most Forgiving,
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so it becomes manifest | and Signs We expound [ like Merciful

Merciful.” And thus do We expound the Signs (that you may seek forgiveness) and
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those who Iworship that | | am forbidden surelyl you say | the sinners
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that the way of the sinners may become manifest. Say: ‘1 am forbidden to worship those on whom
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vain desires | | will follow | not | you say Allah | besides | from | you call
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you call beside Allah.” Say: ‘I will not follow your vain desires.
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surely | you say | the guided |[among | | | not | and | then || went astray |i
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In that case, | shall become lost and | shall not be of the guided.’ Say: 'l
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with me | not | withit | you rejected | and Lord | from | clear evidence | on
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(take my stand) on a clear evidence from my Lord and you reject it. That which you desire to be hastened is not in my (power).

A \

Gl e || g | Y| | o

Id

the truth | He explains | Allah | for [ except | the decision | itis not you hasten
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The decision rests with none but Allah. He explains the truth,
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with it| you hasten that | I have |itwas| if |you say| the judges | best
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and He is Best of judges.’Say: ‘If that which you desire to be hastened were in my (power),
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between between | the matter | it was decided
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surely the matter would be decided between me and you. And Allah
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the unseen keys Him with unjust
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knows best the unjust.' And with Him are the keys of the unseen; none
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the sea|and | land | i that | He knows [and| He |except| it | he knows
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knows them but He. And He knows whatsoever is in the land and (in) the sea. And
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there falls not a leaf but He knows it; nor is there a grain in the deep darkness
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one that is clear| Book in but dry not [and | moist | not the earth
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of the earth, nor anything green or dry, but is (recorded) in a clear Book.
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you did He knows in | your | Hetakes soul Who He

A2 /

> -, ﬁmzwbﬁ& /}/

And He it is Who takes your souls by night and knows that which you do
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appointed | term |[itis complete |so that| it | in He raises |then| day
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by day; then He raises you up again therein, that the appointed term may be completed.
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you were He will inform| then | your | return
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Then to Him is your return. Then will He inform you of what you
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He sends and | His | servants | over |the Supreme and
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used to do. And He is Supreme over His servants, and He sends
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you |anyone | itcame | when | until | guardians
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guardians (to watch) over you, until, when death comes to anyone of you,
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they returned | then | they fail they and| our messengers his | it took the soul
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Our messengers take his soul, and they fail not. Then are they returned to
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Quickest | He the judgment | His | for | surely | true thelr Lord
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Allah, their true Lord. Surely, His is the judgment. And He is the Quickest
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the land | calamities from He delivers | who | you say reckoners
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of reckoners. Say, “Who delivers you from the calamities of the land
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He delivered | if |indeed| secret | and | humility | Him you call the sea
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and the sea, (when) you call upon Him in humility and in secret, (saying), ‘If He deliver us
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He delivers| Allah you say| those thatare grateful | of | we be |surely
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from this, we will surely be of those who are grateful?’ ” Say, ‘Allah delivers you
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punishment upon
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Say, ‘He has power to send punishment upon you from

)} -, ,/ >1 :} 2 51 ): > >1 :)

beneath| from or

He confounds your feet

above you or from beneath your feet, or make it your lot to split into (mutually hostile) sects
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He makes (you) taste
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and make you taste the violence of one another.” See how
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with it [they rejected | and |they understand | they | sothat | signs | we expound
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We expound the Signs in various ways that they may understand! And your people have rejected it, though it is
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appointed time | event | every | for aguardlan with over | lwasnot | you say | the truth
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the truth. Say, ‘I am not a guardian over you.’ For every prophecy there is a fixed time;
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they engage those who | you saw you know
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and soon will you come to know. And when you see those who trifle
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they engage | until |them | from | you turn away | then | Our
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with Our Signs, then turn you away from them until they engage in
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then not Satan you | he causesto forget | if |and] it [ otherthan | discourse
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a discourse other than that. And if Satan cause you to forget, then sit not,
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the unjust the people with recollection
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after recollection, with the unjust people. And
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from | their |accountable they are righteous those who
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those who are righteous are not at all accountable for them,
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those who | you leave alone | and they fear they so that | admonish
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but (their duty is) to admonish them, that they may fear (God). And let alone those who
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worldly i them | it beguiled |and | pastime | and | sport | their | religion | they took
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take their religion for a sport and a pastime, and whom worldly life has beguiled.
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they earned by | soul |[itis consigned to perdition | lest ith it | you admonish
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And admonish (people) thereby lest a soul be consigned to perdition for what it has wrought.
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intercessor | not | and helper | Allah | beside |from| it
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It shall have no helper nor intercessor beside Allah; and even if
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those who| these are | it | from | itis accepted not | ransom | every | you offer
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it offer every ransom, it shall not be accepted from it. These are they who have been
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boiling water | from | drink | them (for| they earned | that they were delivered over to destruction
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delivered over to destruction for their own acts. They will have a drink of boiling water and
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from | we call | do |you say |they disbelieve |they were | because of | grievous | punishment
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a grievous punishment, because they disbelieved. Say: “Shall we call, beside
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we be turned back |and | us not |and| us | it profits
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Allah, upon that which can neither profit us nor harm us, and shall we be turned back on
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satan him| itenticed | whom | like AIIah He guided us |when| after | our heels

e 43 age  yaos) .uxfw\um\“/uu;\
(5~

our heels after Allah has guided us, like one whom the evil ones entice away (leaving him)
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bewildered in the land, (and) who has companions who call him to guidance, (saying), ‘Come to us?’” Say:
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Lord | to |we submit| to |we were commaded | and | the guidance | his is | Allah |guidance | surely
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“Surely, the guidance of Allah is the only guidance and we have been commanded to submit to the Lord
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One Whom | He itis | and | Him you fear |and| prayer | you observe | that the worlds
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of all the worlds. “And (we have been given the command): ‘Observe Prayer and fear Him;’ and He it is to Whom
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the heavens | He created | Who |[He itis| and | you shall be gathered |Hi
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you shall be gathered.” And He it is Who created the heavens




K

4

it willbe [ so |you Be!|He says and| justice |with |the earth
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and the earth the right way; and the day when He will say, " ‘Be!’ And it is." His word
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Knower | trumpet in it will be blown | day | Kingdom | Him | for the truth
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is the truth, and His will be the kingdom on the day when the trumpet will be blown. (He is) the Knower
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the Al-Aware the Wise Heis | and the seen | and | the unseen
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of the unseen and the seen. And He is the Wise, the All-Aware. And (remember the time) when
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gods idols youtake | do | Azar | his | father | to/for | Abraham | he said
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Abraham said to his father, Azar: ‘Do you take idols for gods?
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manifest | error in your people and | you surely |
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Surely, | see you and your people in manifest error.” And thus did
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so that | and and | the heavens i Abraham
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We show Abraham the kingdom of the heavens and the earth (that he might be rightly guided) and that he might be
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He saw| night | him it darkened so | those that have firm faith
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of those who have certainty of faith. And when the night darkened upon him, he saw a star.
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those that set | llike | not |he said| it set |when|then | my | Lord | thisis | he said
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He said: ‘This is my Lord!’ But when it set, he said: ‘I like not those that set.’
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when my | Lord | this is | he said | one that spread light | the moon
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And when he saw the moon rise with spreading light, he said: This is my Lord.” But when it set,
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I will be Lord | me | Heguides | not | if he said
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‘he said, ‘If my Lord guide me not, | shall surely be of the people

Z
Z w - PR

Bl J6 | 23t | jesadl] 1 [W]os|l At

this is | he said | one that spread light| the sun |he saw |when | SO | those gone astray
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who go astray.” And when he saw the sun rise with spreading light,he said: ‘This is my Lord,
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one that is clear of |l am | surely | my people |O [he said| itset |when| so i this is
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this is the greatest.” But when it set, he said,'O my people, surely | am clear of
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He created to | my | face | turned surely you associate
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that which you associate (with God). ‘| have turned my face toward Him Who created
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the idolaters | among |l a not | and |one thatis ever inclined | the earth |and | the heavens
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the heavens and the earth, being ever inclined (fo God), and | am not of those who associate gods (with God).’
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surely in | withme | youargue |do | hesaid |his | people | him | he argued
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And his people argued with him.He said: ‘Do you argue with me concerning Allah when
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unless |[Him|with | you associate | that | fear | not me | He guided
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He has guided me aright? And | fear not that which you associate with Him, unless
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you be admonished | not |then|do|knowledge| thing | every| my | Lord |He encompassed | anything |my Lord| He wills
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my Lord will something. My Lord comprehends all things in His knowledge. Will you not then be admonished?
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that | you fear not you associated that | fear
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'And why should | fear that which you associate (with God), when you fear not to
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authority| you | on | it |with [He sends down| not (that| Allah you associated
|

associate with Allah that for which He has sent down to you no authority?' Which, then,
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you know | you were | if | security | to/with greater right two parties

CRYHEFECE LN R e

of the two parties has greater right to security, if indeed you know?
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these are| injustice |with |their| belief they mix up | not (and| they believed |those who
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Those who believe and mix not up their belief with injustice— it is they
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Our | argument | thatis |and | those that are guided | they [and | security
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who shall have peace, and who are rightly guided. And that is Our argument which We gave to
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We please | whomso | degrees of rank | We exalt i people against Abraham
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Abraham against his people.We exalt in degrees of rank whomso We please.
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and| lIsaac |him | to |We gave All-Knowing| Wise |your Lord
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Your Lord is indeed Wise , All-Knowing. And We gave him Isaac and Jacob;




progeny | from | and | before is | We guided | Noah | and | We guided
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each did We guide aright, and Noah did We guide aright aforetime, and of his progeny,
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Joseph and Job Solomon David
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David and Solomon and Job and Joseph and Moses
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Zachariah those who do good | We reward this like | and
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and Aaron.Thus do We reward those who do good. And (We guided) Zachariah
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the virtuous from each one Elias and | Jesus | and
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and John and Jesus and Elias; each (one of them) was of the virtuous.
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We exalted | each one |and| Lot |and| Jonah |and | Elisha |and | Ishmael
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And (We also guided) Ishmael and Elisha and Jonah and Lot; and each one did We exalt
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brothers | and | their | children| and | their | fathers | from the people
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above the people. And (We exalted) some of their fathers and their children and their brethren,
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them | We guided | and | them |We chose

straight path
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and We chose them and We guided them in the straight path.
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servants | from | He pleases
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whom | it |with|He guides| Allah |guidance |this is

That is the guidance of Allah. He guides thereby those of His servants whom He pleases.
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And if they had worshipped aught beside Him, surely all they did would have been of no avail to them.

5| S 3_;@’\@ 5 | 3

the Book | them | We gave | those who

it was of no avail | surely|they associated

prophethood | an judgement

d
3572013 A uwﬁ\““ S &

It is these to whom We gave the Book and the faculty of judgement and prophethood.
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apeople | it [with| We entrusted | indeed | so | these it | for | he is ungrateful | if | so
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But if these (people) are ungrateful for them, (it matters not), for We have now entrusted them to a people
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ungrateful | with | with it | they were not

you follow it | their | so He guided | Allah | He guided | whom | these
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who are not ungrateful for them. These it is whom Allah guided aright, so follow you their guidance.
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itis not | any reward i for/on | ask you say
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Say: ‘I ask not of you any reward for it. This is naught but
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appraisal | true | Allah |they appraised |n d| all mankind | for |an admonition
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an admonition for all mankind.’ And they failed to respect Allah as He should be respected , when
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who |you say |anything| from | any man | on |Allah| He revealed they said
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they said: ‘Allah has not revealed anything to any man.” Say: ‘Who
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guidance light | Moses | it |with |itcame| that the Book |He revealed
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revealed the Book which Moses brought, a light and guidance
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you conceal | and it |you show |[scraps of paper| it | you treat
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for the people — though you treat it as scraps of paper which you show while you conceal
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fathers | no you know | not | that | you were taught many
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much; and you have been taught that which neither you nor your fathers knew?’—




vain discourse | i them | you leave you say
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— Say: ‘Allah’. Then leave them to amuse themselves with their (vain) discourse.
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one that fulfils | full of blessings | it | We revealed | aBook | thisis
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And this is a Book which We have revealed, full of blessings, to fulfil that
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that towns | Mother | you warn| so that | and | his | two hands
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which preceded it, and to enable you to warn the Mother of towns and those around her.
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in | they believe | Hereafter | in | they believe |those who
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And those who believe in the Hereafter believe therein and they
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keep a watch over their Prayer. And who is more unjust than he who
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itis revealed| not | and | to me |it was revealed|he said| or | lie |Allah| on [ heforged
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forges a lie against Allah, or says, ‘It has been revealed to me,’ while nothing has been revealed
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He sent down |that| like [l will send down he said | who | and | anything
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to him; and who says, ‘I will send down the like of that which Allah has sent down?’
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death agonies in the wrongdoers | when | you see if
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And if you could only see, when the wrongdoers are in the agonies of death,
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souls you yield their hands |those that stretch | the angels
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and the angels stretch forth their hands, saying, ‘Yield up your souls.
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you speak | you use to | that |because | disgrace | punishment | you shall be rewarded |this day
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This day shall you be awarded the punishment of disgrace, because of that which you spoke
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you disdained His i about you were | and justice without | Allah | against

against Allah falsely and (because) you turned away from His Signs with disdain.’
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We created | that | as alone us you came | indeed
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And now you come to Us one by one even as We created you at first,




and | your | backs | behind We bestowed | that | you left
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and you have left behind you that which We bestowed upon you, and We see not
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with you your intercessors of whom you asserted that they were
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partners (with God) in your (affairs). Now you have been cut off from one another and that which you presumed has failed you.
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date-stones grain one that causes to sprout verily
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Verily, it is Allah Who causes the grain and the date-stones to sprout.
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the dead one that brings forth | and | the dead from | theliving | He brings forth
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He brings forth the I|V|ng from the dead, and (He) is the Bringer forth of the dead
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you turn back wherefore Allah this is the living
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from the living.That is Allah; wherefore, then, are you turned back?
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the sun and | rest | thenight | He made | and | the day |one thatis cause to break
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He causes the break of day; and He made the night for rest and the sun
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the Wise | the Mighty | decree | this is reckoning the moon
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and the moon for reckoning (time). That is the decree of the Mighty, the Wise. And He it is
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darkness | i it |with | you follow right direction the stars | you | for | He made
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Who has made the stars for you that you may follow the right direction with their help amid the deep darkness
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they have knowledge |people| for |the Signs| We explained | indeed | the sea the land
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of the land and the sea. We have explained the Signs in detail for a people who possess knowledge.
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a home SO [ from | He produced you Who |Heis
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And He it is Who has produced you from a single person and there is (for you) a home
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they understand | people | for | the Signs We explained indeed | a lodging

./” (jﬁjw\!\wﬂb&bw’ }3

and a lodging. We have explalned the Signs in detail for a people who understand.
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We brought forth | so | water | the cloud He sent down |One Who| He is
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And it is He Who sends down water from the cloud; and We bring forth
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green foliage it from | We brought forth | then | thing | every
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therewith every kind of growth; then We bring forth with that green foliage

P
> W I Z

s o s [ ] e s

rd

date-palm | from and clustered grains it | from | We bring forth

wherefrom We produce clustered grain. And from the date-palm,
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grapes from gardens one that hangs low | bunches | i sheaths
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out of its sheaths, (come forth) bunches hanging low. And (We produce therewith) gardens of grapes,
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similar and | similar the pomegranate and | the olive
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and the olive and the pomegranate — similar and dissimilar.
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it ripens | and |it bore fruit| when | it fruit you look
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partner | for Allah theyheld and they believe people

Signs for a people who believe. And they hold the Jinn to be partners with Allah,
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daughters Him to |they falsely ascribed| and He created
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although He created them; and they falsely ascribe to Him sons and daughters
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the originator | they attribute of | Hewas exalted |and| He [ Holy is [knowledge
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without any knowledge. Holy is He and exalted (far) above what they attribute (fo Him!) The Originator
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for Him| i and not for Him itis how can [ the earth | and | the heavens
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of the heavens and the earth! How can He have a son when He has no
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All-Knowing [ and He | thing | every |He created |and

/}/Cﬂw‘_}.rdlaj ML"

consort, and (when) He has created everything and has knowledge of all things?
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God no your Lord this is
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Such is Allah, your Lord. There is no God but He,
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Guardian| thing | every | over and | Him | youworship | so | thing | every | Creator
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the Creator of all things, so worship Him. And He is Guardian over everything.
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Eyes cannot reach Him but He reaches
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clear evidence | come to you | indeed | All-Aware | incomprehensible | He is | and
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the eyes. And He is the Incomprehensible, the All-Aware. Proofs have indeed come to you
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he was blind| whoso | and | his SO whoso| so Lord
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from your Lord; so whoever sees, it is for his own good; and whoever becomes blind,
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a guardian | you upon |[lam | not | and him
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it is to his own harm. And | am not a guardian over you. And thus
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you learnt they say so that and
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do We vary the Signs (that the truth may become established), but (the result is) that they say "You have learnt (well); and
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it was revealed you follow they have knowledge people | Weexplainit| sothat
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(We vary the Signs) that We may explain them to a people who have knowledge. Follow that which has been revealed
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idolators  [from | you turn aside [and | He | except | God | no | your Lord | from | to you
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to you from your Lord; there is no God but He; and turn aside from the idolaters.

i:./ k) J// ;‘.,// L; e \:;/i‘ ‘E; i_U\ /‘[}0
Uias | oo | e |ellaa U5 | 1555 :
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and if Allah had (enforced) His will, they would not have set up gods (with Him). And We have not made you a keeper over them
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those who | yourevile [ not | and a guardian them | over
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nor are you over them a guardian. And revile not those
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out of spite Allah they revile so Allah beside from they call
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whom they call upon beside Allah, lest they, out of spite, revile Allah
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their| deed | people | every We caused to seem fair | like this |knowing
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in (their) ignorance. Thus unto every people have We caused their doing (fo seem) fair. Then to
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they were |what| with He will inform | so | their | return ir | Lord
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their Lord is their return; and He will inform them of what they used to do.
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it came if indeed | their | oaths strongest Allah | by they swore
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And they swear their strongest oaths by Allah that if there came to them
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with [ the Signs | only |you say| it | in | they would believe
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a Sign, they would surely believe therein. Say, ‘Surely, Signs are with Allah. But what
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should make you understand that when the Signs come, they will not believe?’ And We shall confound
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they believe | not |that| as | their | eyes
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their hearts and their eyes, as they believed not therein at the first
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they wander in distraction | their transgression in them |We shall leave
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time, and We shall leave them in their transgression to wander in distraction.
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	6. Al-An`am | سُوْرَۃُ الْاٴنْعَام



